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1. Передайте смысл фраз, ограничиваясь минимумом слов:

2. О чем идет речь в приведенных сообщениях? Переведите на русский язык.
Ответьте на них в письменном виде.

3. Прочитайте и переведите следующие сообщения. Могут ли они быть ответами
на сообщения из упражнения 2?
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TEST 

(проверка остаточных знаний) 

1. Расшифруйте следующие сообщения: 

 
2. Сократите фразы: 

 
3. Переведите глаголы, встречающиеся в деловых письмах: 

 
4. Переведите фразы на русский или английский язык соответственно, 

установив соответствия между колонками: 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

ЗАЧЕТ 

по курсу «Судовая деловая переписка» 

 

1. Письменный перевод одного из типов делового письма с английского на 

русский язык. 

2. Написание одного из типов делового письма на английском языке по 

заданному сценарию. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Card 1 

1. Письменный перевод одного из типов делового письма с английского на 

русский язык. 

 

 

 

2. Написание одного из типов делового письма на английском языке по 

заданному сценарию. 

Напишите письмо судовому агенту в Гавре, фирме Рошаль и Ко., Рю де 

Конкорд, д- № 7, о том, что ваше судно «Зырянин» заканчивает погрузку 300 

ящиков машинного оборудования (machinery) и предполагает выйти из Бордо 

в Гавр 7-го августа 19 . . .г. Попросите агента пригласить в Гавре на судно 

представителя ремонтного завода на 9-е августа в 10.00 час. утра для 

переговоров по поводу ремонта грузовой лебедки (cargo winch). 

 

 

 



Card 2 

1. Письменный перевод одного из типов делового письма с английского на 

русский язык. 

  

 

2. Написание одного из типов делового письма на английском языке по 

заданному сценарию. 

Напишите агенту Гарри Кросс и Ко. в Лондоне письмо с просьбой 

обеспечить судно «Находка» бункерным углем (bunker coal)—300 т. 

дизельным топливом (diesel fuel) — 50 т и пресной водой — 100 т.  

Бункеровка должна быть закончена в субботу 17 апреля с. г. к 15.00, так как 

судно должно выйти из Лондона в Марсель вечером того же дня. 

 

 

 

 

 

 



Card 3 

1. Письменный перевод одного из типов делового письма с английского на 

русский язык. 

 
 

2. Написание одного из типов делового письма на английском языке по 

заданному сценарию. 

Напишите извещение фирме Джонсон и Ко. в Кардиффе об истечении с 

сего числа срока сталийного времени по погрузке и о том, что согласно 

чартер-партии от 17 августа с. г. фирма будет нести ответственность за 

простой судна в размере 40 фунтов стерлингов в день. 

 

 

 

 



Card 4 

1. Письменный перевод одного из типов делового письма с английского на 

русский язык. 

 

2. Написание одного из типов делового письма на английском языке по 

заданному сценарию. 

Напишите вашему агенту в Бомбее, Морской Транспортной Компании, о 

том, что грузоотправитель, фирма Reel & Co., Ltd., отказался принять ваш 

нотис о готовности к погрузке. Этот отказ вы считаете нарушением условий 

чартер-партии и поэтому вы вынуждены подать заявление о морском 

протесте. Попросите агента дать его показания нотариусу. Письмо 

напишите от имени капитана п/х «Лермонтов», прибывшего в Бомбей для 

приемки 5000 кип джута (bales of jute) по чартер-партии от 17-го августа с. 

г. 

 

 

 

 

 



 

Card 5 

1. Письменный перевод одного из типов делового письма с английского на 

русский язык. 

 

 

2. Написание одного из типов делового письма на английском языке по 

заданному сценарию. 

Напишите акт о приеме полного груза в соответствии с вашим грузовым 

планом в количестве 1800 т верблюжьей шерсти (camel’s wool) и 2000 

тюков джутовых мешков (jute bag). Укажите, что осадка ваше о судна после 

погрузки отвечает установленным требованиям, именно: нос — 5,90 м, 

корма — 6 м, средняя — 5,95 м.  

Подтвердите, что погрузка произведена удовлетворительно, а размещение 

груза нормальное. 


